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De la soupa bein salaïe
On bon payisan vivessé avoué sa fenna,

sa felye, son valet et la fenna à stisse dan,
la balla-felye. On dit prâo que dein on
ottô, faut pas que l'ein y'ausso mé de
fenna que de fornet, et cein lé bin la
veretâ. Son trâi cotillons quie, n'avait
pas la mîme manâire de fére. La mère et
la felye d'âo côté, et la balla-felye de l'autro,

et cein allâve tant bein que mau.
On dro, lé arrevâ lé cosandaire por fére

dein bîz-atou à son dama. Il s'agit, a sti
mommeint de fére dâi repé d'attaqua son
n'a pas einvia d'ître délavayïe pé Io
mondo.

La mère fâ se recoumeindachon à la
balla-felye :

« Vouai, tsouye de pas omblya de sala
la soupa, t'a oyu »

L'étâi por la mourgâ, por cein que
l'avai omblyâ la dzo dévan. Et su cein l'é
salyâite ein bordounneint.

On mommeint aprî, ate-que la felye.
que se dit, ein li-mîmo :

« Prâo su que ma balla-chéra l'a
omblya de sala la soupa, quemet hier, lé
tant bîte qu'on vâo »

Impougne lo potasson de la saû dessus
la tsemena et ein mé onna bounna pougna
dein la mermite.

Binstoû aprî, arreve la mère :

«Mé faut sala la soupa, de bî savâi, que
noûtra tîte d'oûye l'a omblya »

Et l'accoulye assebein sa pougna de
saû, dévan de sailli.
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Vâitsé qu'eintre la balla-felye :
« Mé faut pas omblyâ la saû à la soupa,

la vilhiè, l'a prâo z'u soin de mé rappela
que cein mé arrevâ hier. Et son pridzo n'é
pas prî de botsî »

Et quemet lé duve proumîre l'a mé
onna pougna de saû.

A midzo, lo maître, qu'avai agotâ la

soupa lo proumî, fâ dince, tot bounna-
meint :

« Quemet hier, vo z'ein remé omblyâ
de sala voûtra soupa »

Adan lé trâi fèmalla de brama dâo mîmo

coup :

« Mé ié sala, atan que d'acotoumaye
Mé ié sala, su sure d'avâi mé onna pougna

de saû Mé ié sala. Oyi, ié sala bein
adrâi »

« Bon, de lo maître, se vo z'ein mé cein

que falyâi trâi iadzo, faut ître ébahia
ce ça soupe eimporte lo mor »

Vouëtin, lé cosandaire que riguenavan,
lo maître, lâo fâ :

« Ma vo du lo pâilo, vo z'ein prâo iyu,
clliâo trâi bedoûma sala la soupa iena
aprî l'autro ; porquié n'ein vo rein de

por lé arrêta
» Ah, ma fein, no z'ein peinsâ qu'ire

la moûda tsî vo ; que tî çâo que passavan
à l'ottô dussan bétà onna pougna de saû
dein la mermite de la soupa. Adan no
z'ein laissî fére » F. R.
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